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Jos.     6:  5 rp;+/Vh' l/q∞Ata, ?µ~k,[}m]v;K]¿ µk,[}m]v;B] lbe%/Yh' ˜r<q ≤¢B] Û Jvo∞m]Bi hy:»h;w“

hl…≠/dg“ h[…¢WrT] µ[…`h;Alk; W[yrIèy:

./Dîg“n< vyaià µ[…`h; Wlè[;w“ h;yT,+j]T' r~y[ih; tmæ¶/j hl;⁄p]n:!w“

Jos. 6:  5 kai; e[stai wJ" a]n salpivshte th'/ savlpiggi, ajnakragevtw pa'" oJ lao;" a{ma,
kai; ajnakragovntwn aujtw'n pesei'tai aujtovmata ta; teivch th'" povlew",
kai; eijseleuvsetai pa'" oJ lao;" oJrmhvsa"
e{kasto" kata; provswpon eij" th;n povlin.

Jos. 6:  5 Et il adviendra
TM + [quand se prolongera {= retentira longuement} la corne du bélier / yôbél,

quand vous entendrez la voix du shôphar],
LXX ≠ [quand on trompettera  {= sonnera}  de la trompette]

tout le peuple [+ ensemble] clamera une grande acclamation [poussera-des-cris] ÷
et [+ quand ils auront poussé-des-cris]
tombera la muraille [-ront d’elles-mêmes, les murailles] de la ville, [sous elle {= sur
place}] ;
et [tout] le peuple montera [entrera],
chacun [se lançant] (droit) devant soi [dans la ville].

Jug.   7:20  µ#yDIK'h' Wr§B]v]YIw" tÙ/rp;/VêB' µyviàar:h; tv, løŸv] W[q]t]YI w"ê

["/q–t]li t/r™p;/Vh' µn:±ymiy“Ady"!b]W µydI+PiL'B' µ~l;/amc]Ady"b] WqyzI•j}Y"w"

.˜/[êd“gIl]W hw:¡hylæâ br<j≤à Wa+r“q]YI w"ê

JgB 7:20 kai; ejsavlpisan aiJ trei'" ajrcai; ejn tai'" kerativnai"
kai; sunevtriyan ta;" uJdriva"
kai; ejkravthsan ejn cersi;n ajristerai'" aujtw'n ta;" lampavda"
kai; ejn cersi;n dexiai'" aujtw'n ta;" kerativna" tou' salpivzein
kai; ajnevkraxan ÔRomfaiva tw'/ kurivw/ kai; tw'/ Gedewn.

Jug. 7:20 Et les trois têtes  [bandes] ont sonné des shôpharoth / cors [cornes],
et ils ont brisé les cruches :
et de leur main gauche, ils ont saisi [A ≠ pris ] les torches
et de leur main droite,       les shôpharoth [cornes], pour en sonner ÷
et ils ont crié [poussé-des-cris]: Glaive {= aux armes} pour YHVH et pour Guide‘ôn !

1Sm.   4:  5 hn<±j}M'hæâAla, h~w:hy“AtyrIB] ˜/rªa} a/bŸK] yhi%y“w"

hl…≠/dg“ h[…¢WrT] la´`r:c]yIAlk; W[rIèY:w"

.≈r<a…âh; µho¡Tew"

1Sm. 4:  5 kai; ejgenhvqh wJ" h\lqen kibwto;" kurivou eij" th;n parembolhvn,
kai; ajnevkraxen pa'" Israhl fwnh'/ megavlh/, kai; h[chsen hJ gh'.

1Sm. 4:  5 Et il est advenu lorsque l'arche [TM + de l’alliance] de YHVH est arrivée au camp,
que tout Israël a clamé une grande acclamation [poussé-des-cris d'une grande voix] ÷
et la terre en a été bruyante [a résonné].
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3Rs. 12:24t kai; ei\pen pa'" oJ lao;" wJ" ajnh;r ei|", e{kasto" tw'/ plhsivon aujtou',
kai; ajnevkraxan a{pante" levgonte"
Ouj meri;" hJmi'n ejn Dauid oujde; klhronomiva ejn uiJw'/ Iessai:
eij" ta; skhnwvmatav sou, Israhl,
o{ti ou|to" oJ a[nqrwpo" oujk eij" a[rconta oujde; eij" hJgouvmenon.

1Rs. 12:24t [Et  tout le peuple a dit, comme un seul homme, chacun à son voisin
  et ils ont tous poussé-des-cris en disant :
  Nous n’avons pas de part avec David, ni d’héritage avec le fils de Jessé !
  A tes tentes, Israël, car cet homme-là n’est pas notre chef, ni notre gouverneur !]

1Rs. 22:32 fp;%v;/hy“Ata, bk,r<⁄h; yrEŸc; t*/ar“Ki yhi^y“w"

µj´≠L;hil] wyl…`[; Wrs¨àY:w" aWh+ la´¢r:c]yIAJl,m≤â Jaæ¢ WŸrm]a…â hM;h´¶w“

.fp…âv;/hy“ q[æ`z“YIw"

3Rs. 22:32 kai; ejgevneto
wJ" ei\don oiJ a[rconte" tw'n aJrmavtwn to;n Iwsafat basileva Iouda,
kai; aujtoi; ei\pon Faivnetai basileu;" Israhl ou|to":
kai; ejkuvklwsan aujto;n polemh'sai, kai; ajnevkraxen Iwsafat.

1Rs. 22:32 Et il est advenu, lorsque les commandants de chars ont vu Yehô-Shâphât,
et, eux, ils ont dit : Sûrement, (c’est) [≠ Cela paraît  (être)] le roi d’Israël, celui-là !
et ils se sont écartés vers lui [≠ et ils l'ont entouré] pour l’attaquer ÷
et Yehô-Shâphât a poussé-un-cri.

1Ma 2:27 kai; ajnevkraxen Mattaqia" ejn th'/ povlei fwnh'/ megavlh/ levgwn
Pa'" oJ zhlw'n tw'/ novmw/ kai; iJstw'n diaqhvkhn ejxelqevtw ojpivsw mou.

1Ma. 2:27 Et Mattathias a poussé-des-cris dans la ville,  d'une grande voix, disant :
Quiconque est jaloux / brûle de zèle pour la Loi et maintient l'Alliance
qu'il vienne derrière moi !

3Ma 6:17 kai; qewrhvsante" oiJ Ioudai'oi mevga eij" oujrano;n ajnevkraxan
w{ste kai; tou;" parakeimevnou" aujlw'na" sunhchvsanta"
ajkatavsceton ptovhn poih'sai panti; tw'/ stratopevdw/.

3Ma 6:17 Et observant (cela), les Juifs ont poussé un grand cri vers le ciel
si bien que les vallées° voisines en ont résonné,
provoquant une lamentation inévitable dans toute l’armée.

Sira  50:16 tovte ajnevkragon oiJ uiJoi; Aarwn, ejn savlpigxin ejlatai'" h[chsan,
ajkousth;n ejpoivhsan fwnh;n megavlhn eij" mnhmovsunon e[nanti uJyivstou:

Sira 50:16 Alors les fils d'Aaron poussaient-des-cris,
sonnaient de leurs trompettes d’argent battu
et faisaient entendre une grande voix en mémorial 1 devant le Très-Haut.

                                                  
1 Nb 10:10
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Joël    4:16 ≈r<a…≠w: µyImæ¢v; Wv¡[}r:w“ /l+/q ˜T´¢yI µ~Il'~v;WrymiW ga;%v]yI ˜/Y§Ximi hw:»hyw"

.la´âr:c]yI ynEèb]li z/[¡m;W /M+['l] hs≤¢j}mæâ h~w:hyw"ê

Joël 4:16 oJ de; kuvrio" ejk Siwn ajnakekravxetai
           kai; ejx Ierousalhm dwvsei fwnh;n aujtou',
kai; seisqhvsetai oJ oujrano;" kai; hJ gh':
oJ de; kuvrio" feivsetai tou' laou' aujtou',
kai; ejniscuvsei kuvrio" tou;" uiJou;" Israhl.

Joël 4:15 Le soleil et la lune se sont assombris [s’enténèbreront] ÷
et les étoiles ont rassemblé {= retiré} [quant aux étoiles, elle déclinera ] leur clarté.

Joël 4:16 Et YHVH, de Çîôn [Sion] rugit [poussera-un-cri] [Tg :  appellera]
et         de Jérusalem,   Il donne[-ra] de la voix,
et tremblent [trembleront] les cieux et la terre ÷
mais YHVH (est) un abri     pour son peuple,

un refuge pour les fils d’Israël.
������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ LXX ≠ [mais le Seigneur épargnera son peuple

  et     le Seigneur fortifiera    les fils d’Israël.]

Zac.    1:14 yBi+ rb´¢Doh' J~a;l]M'h' yl'%ae rm,aYo§w"

t/a–b;x] hw:∞hy“ rmæ`a; hKoè rmo+ale ar:∞q]

.hl…â/dg“ ha…àn“qi ˜/Y™xil]W µIlæöv;Wryli ytiaNEéqi

Zac. 1:14 kai; ei\pen prov" me oJ a[ggelo" oJ lalw'n ejn ejmoiv
∆Anavkrage levgwn
Tavde levgei kuvrio" pantokravtwr
∆Ezhvlwka th;n Ierousalhm kai; th;n Siwn zh'lon mevgan

Zach. 1:14 Et le messager qui parlait avec moi m’a dit :
Crie [pousse-un-cri], pour dire :
Ainsi parle YHVH Çebâ’ôth :
Je suis jaloux pour Jérusalem et pour Çiôn d’un grand zèle-jaloux.

Zac.    1:17 b/F–mi yr"¡[; hn:yx≤àWpT] d/[ü t/a+b;x] hw:∞hy“ r~m'a; hKo• rmo%ale ar:∞q] Û d/[∞

.µIl…âv;WryBi d/[¡ rjæàb;W ˜/Y±xiAta, d~/[ hw:èhy“ µj'ŸnIw“

Zac. 1:17 kai; ei\pen prov" me oJ a[ggelo" oJ lalw'n ejn ejmoiv
∆Anavkrage levgwn
Tavde levgei kuvrio" pantokravtwr “Eti diacuqhvsontai povlei" ejn ajgaqoi'",
kai; ejlehvsei kuvrio" e[ti th;n Siwn kai; aiJretiei' e[ti th;n Ierousalhm.

Zach. 1:17 [+ Et le messager qui parlait avec moi m'a dit :]
Crie [TM+ encore] [pousse-un-cri], pour dire : Ainsi parle YHVH Çebâ’ôth :
Mes [Les] villes déborderont encore de biens ÷
YHVH consolera encore Çîôn [aura encore pitié de Sion]
et   il    choisira encore Jérusalem [choisira° encore Jérusalem].
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Eze.    9:  1 ry[i≠h; t/D§quP] Wb¡r“q; rmo+ale l~/dG: l/q• yn"fiz“a;b] ar:∞q]YIw"

./dîy:B] /t¡jev]m' yliàK] vyaiöw“

Eze. 9:  1 Kai; ajnevkragen eij" ta; w\tav mou fwnh'/ megavlh/ levgwn

“Hggiken hJ ejkdivkhsi" th'" povlew":

kai; e{kasto" ei\cen ta; skeuvh th'" ejxoleqreuvsew" ejn ceiri; aujtou'.

Eze. 9:  1 Et il a crié [poussé-un-cri], d’une grande {= forte} voix à mes oreilles, pour dire :

Ils se sont approchés, les châtiments [Elle s’est approchée la rétribution ] de la ville ÷

et chacun son instrument de destruction à la main !

Eze.  21:17 µd:+a;A˜B, l~leyhew“ q[æ¶z“

la´≠r:c]yI ya´¢ycin“Alk;B] ayhi` yMi+['b] ht…¢yh; a~yhiAyKi

.JrEêy:Ala, qpoès] ˜k´`l; yMi+['Ata, Wy§h; b~r<j,~Ala, yrE•Wgm]

Eze. 21:17 ajnavkrage kai; ojlovluxon, uiJe; ajnqrwvpou,

o{ti aujth; ejgevneto ejn tw'/ law'/ mou,

aujth; ejn pa'sin toi'" ajfhgoumevnoi" tou' Israhl:

paroikhvsousin ejpi; rJomfaiva/, ejgevneto ejn tw'/ law'/ mou:

dia; tou'to krovthson ejpi; th;n cei'rav sou.

Eze. 21:16 On l'a donné à fourbir pour qu'on le prenne° en paume [main] ÷

il a été acéré le glaive,

il a été fourbi [il est prêt], pour qu'on le mette dans la main d'un tueur.

Eze. 21:17 Crie / Invoque [Pousse-un-cri] et hurlefils d’homme !

car il est (tiré) contre mon peuple,

LXX ≠ [car il est advenu chez mon peuple],

      contre tous les princes d’Israël ÷

livrés qu’ils sont au glaive avec mon peuple

LXX ≠ [ils résideront sous (la menace) du glaive,

     (il) est advenu chez mon peuple],

aussi, tape-toi sur la cuisse [≠  dans ta main].
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Mc 1:23 kai; eujqu;" h\n ejn th'/ sunagwgh'/ aujtw'n a[nqrwpo" ejn pneuvmati ajkaqavrtw/
kai; ajnevkraxen

Mc 1:23 Et aussitôt, se trouvait dans leur synagogue un homme en souffle impur
et il poussait-des-cris

Mc 1:24 en disant : Qu'y a-t-il entre nous et toi, Yeshou‘a le Nazarénien ?

Mc 6:49 oiJ de; ijdovnte" aujto;n ejpi; th'" qalavssh" peripatou'nta
e[doxan o{ti favntasmav ejstin, kai; ajnevkraxan

Mc 6:49 Eux, le voyant marcher sur la mer, ont cru que c'était un fantôme
et ils ont poussé des cris,

Luc 4:33 kai; ejn th'/ sunagwgh'/ h\n a[nqrwpo" e[cwn pneu'ma daimonivou ajkaqavrtou
kai; ajnevkraxen fwnh'/ megavlh/,

Luc 4:33 Et dans la synagogue, il y avait un homme ayant un souffle de démon impur,
et il a poussé-des-cris d’une grande voix :

Luc 8:28 ijdw;n de; to;n ∆Ihsou'n ajnakravxa" prosevpesen aujtw'/
kai; fwnh'/ megavlh/ ei\pen,
Tiv ejmoi; kai; soiv, ∆Ihsou' uiJe; tou' qeou' tou' uJyivstou…
devomaiv sou, mhv me basanivsh/"

Luc 8:27 Or, lui étant sorti à terre est venu-à-sa-rencontre
       un certain homme, hors de la ville, qui-avait des démons ;
       et (depuis) assez longtemps il ne se revêtait pas de vêtement
       et il ne demeurait pas dans une maison, mais dans les tombeaux°.
Luc 8:28 Or, ayant vu Yeshou‘a, ayant poussé des cris, il est tombé-contre lui,

et d'une grande voix, il a dit :
Qu'y a-t-il entre toi et moi, Yeshou‘a, fils du Dieu Très-Haut ?
Je t'implore : que tu ne me tortures pas !

Luc 23:18 ajnevkragon de; pamplhqei; levgonte",
Ai\re tou'ton, ajpovluson de; hJmi'n to;n Barabba'n:

Luc 23:18 Mais ils poussaient-des-cris tous ensemble :
A mort cet homme ! Et relâche-nous Bar-Abbas !


